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Lo SÈRMÔN CHÔOU LA MONTAGNE
André Lagger, Ollon (VS), patois de Chermignon

1 Can Jièzôyayôp to hloü môndo,yè h'alâ chôp a la môntàgne. Ch'è achètâ
è hloü quié iràn lé, chôn ènôn lotôr dè luéc.

2 Pouè, Jiézô ch'è mètôp a lè j'einsègniè ein lour dejèin :
3 Ouroü hloü quiéyan ôn cour dè poûro : le paradéc yè h'a lour
4 Ouroü hloü quiéplioûrôn : charèin conchoid
5 Ouroü hloü quié lànmôn pâ la guiêrra : pôrrèin chè partaziè la têrra
6 Ouroü hloü quié yan fan è chi dè la jiôsteûsse : charèin bén nôrréc
7 Ouroü hloü quié yan pedjià di poûro : Djiô arè pedjià dè lour
8 Ouroü hloü quié yan pâ dè croûye pénchâ : vèrrèin Djiô
9 Ouroü hloü quié tsèrcôn la pé : charèin apèlâfeûs dè Djiô
10 Ouroü hloü quié chôn pèrsècôtâpor la jiôsteûsse : le paradéc yè h'a lour
11 Ouroü éhè-vo che le môndo vo j'einsôltôn, vo pèrsècôtôn, vo meintèchôn

ein dejèin töte choûrte dèmâa côja dè me
12 Rèzôyè-vo è chîde ouroü : vouhra rècompéncha charè groûcha einparadéc.

Yé dénche quié yan pèrsècôtâ lè profête quié yan vèhôp dèvàn vo
13 Éhè le châ dè la têrra. Mâ che le châpêr chôn gô, comèin tornèrè-te ènén

dè châ Vâtpâ mi rèin On l'èhrèpe foûra è yè matchiâye pè lo môndo.
14 Éhè le lômiëre dou môndo. Ona veüla chôp a la môntàgne pou pâ éhrè

catchiâye,
15 è can ôn alôme ôna làmpye, yè pâ por catchiè la lômiëre ; ôn poûje la

làmpye chôou la tâblia; dénche y'alône tué hloü quié chôn dein lè j'éhro.
16 Dè la mîmafassôn, quiè voûhra lômiëre brelîche y j'ouès dou môndo, por

quié véïchàn to lo bén quié vo féde, è quié dénche dejichàn dè glorioû
j'omâzo a voûhro Pére quié yè h'ein Paradéc.

Cabane des Becs de Bosson entre St-Martin, Val d'Hérens,
et Grimentz, Val d'Anniviers (VS). Photo Laure Gaudin.

86


	Lo sèrmôn chôou la môntàgne

